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Chapter 5

Conclusion

5.0 Introduction

5.1 An Overview of the Composite DiCtionary
5.2 Restatement of Findings and Observation
5.3 Implications for Further Research

5.0 Introduction

In this study Ct is identified historically with a speech community of its own and is traced as having been
largely influenced by Zm through contact of population flow and socioeconomic exchange and communi-
cation.

Its place of incipience is Tamontaka, the first Christian settlement of Cotabato, while its speech
community comprises the present site of Cotabato City together with Tamontaka, the old river poblacion,
and Parang and Polloc, the old bay towns of Cotabato (see Map 2).

Although some PCS variants had been earlier investigated and partially described, not one of them has
been standardized. Ct in this study is described linguisticaily for the first time.

Through the lexicographic treatment of approximately 6,000 main word entries made up of the common
core vocabulary of Ct, further insight is gained into the contrastive difference and correspondence between
Ct and the other three PCS variants, namely, Cv, Tr and Zm. Thus, Ct is established as a dialect or variant
of PCS, a fact which was assumed at the start of this study.

This dissertation is a unidirectional, composite dictionary of PCS. With the Ct lexicon as its main entries
and English its tool language, the work presents a general composite view of the four variants of PCS.

A word count on the distribution of contrastive data was dome based upon the pilot study, which
formulated a typology for contrasts and correspondences. The pilot study referred to here was designed
before the full-scale work of this project was begun (see Appendix B). Likewise, the word couat yielded the
confirmation of the predominance of Spanish in the Ct lexicon. Other languages in contact are further traced
through the word count of language sources.

5.1 An Overview of the Compesite Dictionary

There are 6,542 main entries in this PCS composite dictionary. These include base words and derivatives
which called for separate run-in entries of glosses and/or definitions.

Of the total number of entries, it can be said that 46.47% show thai Cv, Tr and Zm are in perfect
correspondence with Ct. In other words, it can be said that 46.47% of the Ci entries are perfect cognates
of Cv, Tr and Zm (Type O). This explains the complete intelligibility of these speech groups and tends to
suggest the hypothesis that they belong to one language group, namely PCS.

Ct has 2.7% of its lexicon belonging exclusively to the Ct variant (I™'). There are no equivalents of these
words in the other three variants.

Lexically, Tr differs exclusively from the other PCS variants by 3.94% (ITrlx)-, Cv differs exclusively by
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6% (Iclekz.m differs exclusively by .77% (Iz‘“lx) Phonetically, Tr differs exclusively from the others by
16.95% (1" ph); Cv differs exclusively by 28% ('[C' ph); and Zm differs exclusively by .7% (I ph).

It is observed, however, that certain lexical items in one of the three other variants besides Ct stand out
as not having any equivalent with the latter. These are marked x in the run-in entries of the contrastive data.

In such a case, oul of the total number of Ct main entries, Tr has no equivalent by 3.93% (IT'O) Cv by
75% (I 0); and Zm by .14% (I

It is further noted that in ccrtam mstanccs when Ct and Zm are in perfect correspondence with each
other, Cv and Tr register no equivalents. Such a category is 10.96% of the total number of the dictionary
main entries (ITC1Zm/O). This confirms further the close relation between Ct and Zm as earlier stated in
Ct's historical background.

The identification of C1 and Zm as SMC or Southern Mindanao Creole, and of Cv and Tr as MBC or
Manila Bay Creole, can be evidenced from the word count equivalent to 8.92% where Ct and Zm as a
cognate sef are in contrast with Cv and Tr, as the other cognate set (IICtZm/CvTr). More and more, it
becomes obvious that there is a greater difference, lexically and phonetically, between Ct and Tr. The
difference narrows down between Ct and Cv; and further still between Ct and Zm. However, the differences
between variants are not of so considerable a degree as to draw a line of unintelligibility or to create a
condition of minimal intelligibility between them.

The number of main entries in which each individual variant (Cv, Tr, Zm) has a contrastive equivalent
with Ct, as well as a contrastive equivalent with each of the other variants, comprise 1.02% of the 1otal
. number of main entries (Type Ill) in the dictionary.

The data on language sources simply records the composition of the Ct lexicon on the level of what was
assumed earlier as evidences of language in contact. Three categories of foreign or non-Philippine languages
are included: Spanish (SP) and English (ENG), and Others (OTH). The last category represents foreign
words other than Spanish and English. It is observed that most of these are Chinese words. Other languages
under this last category are Arabic, Hindi, Japanese, and Mexican.

The other four categories include three major Philippine languages: Tagalog (TAG), Cebuano (CEB),
and Hiligaynon (HIL). The fourth comes under a cover term, Local (LQOC), to represent other unidentified
Philippine languages. A good number of words falling under this category which makc Ct stand out as
belonging exclusively to the Ct variant (I ) are Maguindanao and Tiruray, minor Philippine languages
spoken in Cotabato.

The Ct lexicon is 82.49% of Spanish source words (SP); 2.5% ol English (ENG); and 1.3% of foreign
languages other than Spanish and English (oth).

Of Philippine languages, Ct lexicon gets 4.7% from Tagalog (TAG); 2.12% from Cebuano (CEB); and
1.27% from Hiligaynon (HIL). Also included are the local sources (LOC) which made up 4.86% of the Ct
lexicon.

With the composition of its lexicon derived from language sources, it is evident that Ct is a Philippine
Creole Spanish (PCS). While the proportion of the lexicon that manifests Ct as exclusively a separate variant

) and the degree of difference are not too significant, it still can be said that there are differences that
make Ct one of the variants or dialects of PCS

5.2 Restatement of Findings and Observations

In summary, therefore, this study has attempted to put Ct on thc map of Philippine Linguistics as a
dialect or variant of PCS through the three-way approach, namely: historical, linguistic description, and
lexicographic analysis.

As a2 PCS dialect, it is closely related to Zm based upon historical and sociological facts and because of
lexical evidence derived from its lexicographic treatment in the composite dictionary. While some degree
of difference or contrast exists between C1 and Tr, and in a lesser degree between Ct and Cv, all the four
variants are found to be mutually intelligible to each other.

Ct is a creole, classified under Philippine Creole Spanish (PCS). This is supported by the data on language
sources gathered from a word count of such sources. Its language composition includes: 82.49% from
Spanish source words (SP); 4.86% from local sources (LOC); 4.7% [rom Tagalog sources (TAG); 2.5% from
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English (ENGY); 2.12% from Cebuano (CEB); 1.3% {rom foreign languages other thaa Spanish and Engiish
{(OTH); 1.27% from Hiligaynon (HIL).

Not to be overlooked is the fact that there is a great similarity between the lexicon of CEB and HIL.
Whenever the researcher met with a doubt in language identification, CEB was favored over HIL, based
upon the fact that CEB is more widespread and has more native speakers than HIL.

5.3 Ilmplications lor Further Research

It is hoped that the present study will serve as the initial master dictionary for a dialect group, PCS. As
a composite dictionary, it is offered as a documented cootribution towards the preservation of a minor
Philippine language, which up to this point has not been treated in the manner and approach employed in
this study.

The work also is a source of information and reference for studeots of Language and Linguistics, as well
as a ready guide and index for the non-specialist linguist in general, and the creolist in particular.

This preliminary attempt at presenting a composite view of four of the PCS dialects can serve as a point
of reference for linguistic theoreticians from which to undertake further investigation on the problems of
pidgins and creoles. In a special way, it can be used for inquiry into the process of creolization and
pidginization in the context of PCS. The last two linguistic processes seem to be one of the current challenges
in the field of creole studies.

In the field of bilingual education, the latest major interest in the area of languages of communication
and of instruction, curriculum designers, and those in charge of preparing instructional materials for native
PCS speakers can likewise derive vital information from the present work.

Aside from the above, the present study can be pursued as a continuing research on the following

1. Further investigation into the work of describing PCS and its variants as well as preparing dialect
grammars;

2. Further analysis in the area of phonology, orthography, and grammatical features;

3. Further research and analysis on the different linguistic levels of PCS as a creole language and its
variants as a study in dialectology,

4. Branching work on data derived from the present study in the area of dialect geography.
In the area of Lexicography, research can be undertaken on the following:

1. Expanding the present work on the lexical level and improving the contrastive data on the other
PCS variants;

2. Improviag the lexicographic framework of the present study in the area of meaning discrimination
and run-in exemplification;

3. Undertaking further investigation on the data on language sources presented in this work;

4. Providing the present work with a quadpartite portion, based upon the prototype of a bipartite
framework of a bilingual dictionary. The present work is unidirectional;

5. Preparing parallel sets of dictionaries using one variant at a time as the main word entries and
following the same pattern of the composite view in relation to the other variants.
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Appendix A

A modified HRAF list, guide for the main world list of the 6,000 Cotabato Chabacano (Ct) words.

1. Human Biology

a. Parts of the human body

b. Physical growth and development
Stages
Basic functions of stages

¢. Senses, feelings, emotion, passions
General functions and qualities
Pertinent contextual aspects

2. Human Acts, Behavior and Activities

a. Physical manifestations
Genperal human activities and endeavors
General physical postures
Occupation/career/basic accomplishments

b. Mental, intellectual and psychological manifestations
Basic and pertinent qualities and states

¢. Human virtues and vices
Qualities and states in context

3. Human Needs, Processes, Vicissitudes, Fulfillment
a. Food: form, varicty, process
b. Shelter: types of shelter, materials used, furnishings, household utensils and supplies
¢. Clothing: material, process, kind, form, function
d. Communication and Transportation: kinds, form, extent, means
e. Health conditions: sickness, pollution, sanitation, remedies, medication
f. Disasters, misfortunes, repair, rehabilitation
g. Life and death: general manifestations, related customs, and practices

4. Human modifications in man’s world of matter and spirit

a. Culture/Religion
Tradition; spiritual and religious experience and
practice; superstition, beliefs

b. Human relations and meaning
Personal, familial, inter-personal; ownership;
proprietorial boundaries

¢. Civic, military, national, international activities and relations
Qualities and states
Related contextual aspects

d. Socio-Political-Economic Systems and Institutions
Practices and observances
Related contexts

e. Science and Technology
Instrumentality and devices
Production, process, product
Mechanics, electronics, space science

S. Counting, Measures, Numbers

1n
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a. Concrete and tangible
b. Abstract, states and general qualities

6. Arts, Crafts, Recreation, and Entertainment
a. Process, products
b. Devices, instruments
c. Hobby, leisure

7. Nature and Natural Elements

a. Basic forms and manifestations
Atmosphere and directional aspects
Animals/Fish/Birds
Related Contexts

b. Common plants/flowers/fruits
Cultivation, care
Faorms, types, states
Related contexts

8. School/Education
a, Activities, devices, instruments
b. Stages, levels, organizations
c. Related contexts
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Appendix B

A Pilot Study of Cotabato Chabacano and Other
Philippine Creole Spanish Variants

Objective
The objective of the pilot study was to make a preliminary investigation of the lexicon of existing

Philippine Creole Spanish Variants. Significant observations or tentative assumptions, if any, are derived
from the study to serve as a basis for the full-scale work on a proposed composite dictionary of Philippine

Creole Spanish (PCS).

Corpus of the study

A 100-word list was proposed and later was reduced to 91 words. These words fell under five general
categories extracted from the adapted hraf Qutline in Appendix A.

PCS Variants to be investigated

CV¥  Cavite Chabacano TR  Ternate Chabacano

CT  Cotabato Chabacano ZM Zamboanga Chabacano

MBC Manila Bay Creoie made up of Cavite and Ternate Chabacanos

SMC Southern Mindanao Creole made up of Cotabato and Zamboanga Chabacanos

Informant Work

a. The author served as researcher-informant representing the older generation of Ct speakers. The
author’s 23-year-old niece, a university student, represented the younger generation of Ct.

b. For Zm, the informants were a 56-year-old woman teacher, and a 25-year-old woman teacher.

c. For Cv, the informants were a 72-year-old retired man, and a 22-year-old housewife.

Result

Of the 91 words, 56 were considered perfect cognates in both form and meaning; 55 words had observable
differences in varying degrees, phonological and/or in their vocabulary sources (Philippine sources or
Spanish sources).

General observations

1. Observable phonological differences:
a. Where three PCS variants have word-final /-o/, Tr tended to use /-u/:

apellido apellidu ‘family name’
/qapedob/ /qapelduq/
lolo lolu ‘grandfather’

NOtog/ A0lg
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myedo myedu ‘fear’
[myEdoh/ /myEdug/
b. Where the SMC variants have /-r-/, the MBC variants use /-1-/:
gordo goldu ‘fat’
/gOrdob/ /gOldug/
pwerko pwelku ‘pig’
/pwErkoh/ /pwElkug/
. Metathesis:
Ct, Zm, Tr: diriti /diritIh/ ‘to melt’
Cv: riditi /riditTh/
Ct, Cw: bidriyo /bldriyoh/  ‘glass splinters’
Zm: bridyo /orldyob/
Tr: bubud fHUbud/

d. Peculiarities of Tr:
When using Philippine forms certain changes take place among the variants,

Cv balakubak /balakUbak/ ‘dandruff’
Tr balakubag /balakUbag/

Ci, Cv mumug /mUmug/ ‘gargle’

Tr mumuk /mUmuk/

Cv lagpi /tagplg/ ‘patch’

Tr tigpi tigplg/

Ct, Cv alkansa /qalkansAh/ ‘to reach’
Zm enkansa  /qenkansAb/ ‘to overtake’

2. Observable vocabulary differences:
a. When all four variants have a Spanish source word:

1. One of the variants takes a Spanish source synonym:

Ct, Tr, Zm sen /sEn/ ‘money’
Cv kwalta fkwAltab/

Cv, Tr, Zm prinsipya /prinsipyAh/ ‘to start’
<t empesa /qempEsah/

Appendix B

2. SMC variants tend to use the same form; the MBC variants are either the same with each other

but different from SMC; or Cv and Tr take different forms.

Ct, Zm agusa /qagusAb/ ‘to sharpen pencil’
Cv tasa ftasAh/
Tr tisa ftisAh/
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G, Zm gerys IgesyAl/ ‘to hurl’
Cv, Tr tira hirAb/

b. When three variants have a Spanish sonrce word, the fourth one uses a Philippine form:
1. All three are perfect cognates, cxcept the fogrth,

Ct huya MoyAq/ (Pil) ‘shame’
Cv, Tr, Zm bergwensa /bergwEnsah/ (Sp)
Tr balakubag /balakUbag/ (Pil) ‘dandruff
Cv, Tr, Zm kaspas /kaspAs/ (Sp)
Tr gunting /guntIn/ (Pil) ‘scissors’
Ct, Cv, Zm tiberas ftihEras/ (Sp)
2, SMC wuriants tesxd to use the ssme forms; the MBC variants take different forms:
C, Zm ilo /qlloh/ (Sp) ‘thread’
Cv algodon  /qalgodOn/ (Sp)
Tr panahi fpanahlq/ (Pil)
1. In three variants there are perfect coguates; the fourth takes on two, one Spanish source, the
other a Philippine form.
C, Cv, Zm upus /qupUs/ (Pil) ‘cigarette butt’
Tr titis Aitis/ (Pil)
‘ labyeha NabyEhad/ (Sp)
¢. When throe variants take on a Philippine form, the fourth uses a Spanish source word.
C, Cv, Tr kula /calAh/ (Pil) bleach’
Zm emplasta  /qemplastAb/ (Sp)
a, & momug  /mUmng/ (Pil) ‘gargle’
Tr mumuk /mUmuk/ (pil)
Zm gargalya  /gargalyAh/ (Sp)

d. Whea three variants take on a Philippine form, but are cach different from the other, the fourth uses a
Spanish sowrce word,

Gt machskaw /matakAw/ (Sp) ‘crumpled’
Cv kulubut /xulabUt/ (Pil)
Tr gusat IgusUt/ (Pil)
Zm kume /kUmug/ (Pil)

¢. Whea all four variants wsc a Philippise form.
1. Ome of the variants takes a different oac,
C, Cv, Tr sampayan /sampayAn/ ‘clothesline’
Zm sablayan  /ssblayAl/

2. SMC variants take the same form. MBC variants are either the same or take on other
Philippine forms.
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Ct, Zm
Cv
Tr

Appendix B

gumun /gumUn/  ‘tangled hair’

gulu /gulUgq/

lugum AUgum/

kitik /kltik/ ‘tickle’
kalam /kalAm/

kaliti fkalitlq/

kiliti / kilitlgy

[. When two variants use Spanish-source words, the other two take on Philippine forms, but differ each

from the other:

Ct
Tr
Cv
Zm

12

tangkugu  /AlankUgug/ (Pil) ‘mape’
batuk MDAtuk/ Sp)
selebro /selEbroh/ Sp)
ombrura /qombrUrah/ (Sp)

. Observations on younger generation native speakers:

a. The Ct informant.

The younger Ct informant was found proficient enough in the language. There was some hesitancy in
words not commonly used or words which are taken for granted in the vocabulary of the informant.
The following words failed to elicit a spontaneous response from the informant:

soles
skull
nape
bend
hurl

remembrance
look

patch

breathe

melt

shrink (no explicit word, chose to use a phrase)
pipe (for smoking)
voke (no word for it)

glass splinters (not too sure)

b. On the Zm informant.

The younger Zm informant was very proficient and spontaneous with the language and tended to use
English to substitute for some Zm words.
The foliowing words failed to elicit a spontaneous response from the informant:

soles - could recall no explicit word; chose to employ a phrase, abaho del pye

skull - not too sure; exchanged it for seso which actually means ‘brain’ in Zm.

head pin - claimed to use pin in her vocabulary.

remembrance - claimed that she uses remembrance.

yoke - had difficulty recalling the Zm equivalent during the session and later telephoned to

supply it: yugo.
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¢. On the Cv and Tr informants.

The Cv and Tr informants were very hesitant. They claimed to comprehend their leaders’ language, but
that they were ot able to speak it well enough.

They tended to spomtaneousiy substitute Tagalog words for Spanish source words in the vocabulary of
the older generation.

kaspas (Sp) to balakebak (Pil) ‘dandruf?
planta de pye (Sp) to talampakan (Pil) ‘soles’
goldo (Sp) to mataba (Pil) “fat’
plako (Sp) to payat (Pil) ‘thin’
subako (Sp) to kalikili (Pil) ‘armpit’
Tr Informant:
bergwensa  (Sp) to hiya (Pil) ‘shame’
myedo (Sp) to takot (Pil) ‘fear’
rungka (Sp) to hilik (Pil) ‘snore’
diriti (Sp) to tunaw  (Pil) ‘melt’

4. Notes on observations made on the area of cognateness among the PCS variants:

In this study, the similarity of sound and meaning on the lexical level among the variants of PCS was
considered to be evidence that they are cognates and that they come from an earlier form of speech assumed
to be the common language ancestor of said variants (Hockett 1958:486).

Certain patterns of the familtar processes of linguistic changes have been noted among the PCS variants.
The occurrence of cognites among the variants include such lexical units which bear related linguistic
changes and are considered as having descended from some common ancestral language (Gleason 1955:446).

Even from an ocular observation, it is plain that a very significant percentage of PCS vocabulary has
Spanish as its language source. In such a case, then, a few examples of the degree of cognateness are here
cited.

a. Where Ct has a word-final /o, Tr has word-final /-u/. It was also noted that a Tr word with a final /-u/,
when in citation, usually takes on a final glottal sound.

Example:
Ct Tr Glass
appelido appelidu ‘family name’
/qapedidoh/ /qapeHdug/
myedo myedu ‘fear’
/myEdoh/ /myEdug/
derecho derechu ‘straight’

/desEtoh/ /derEug/
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b. Where Ct and Zm have medial /-r-/, Cv and Tr tend to have medial /-I-/:

Example;

Ct and Zm Tr and Cv Gloss
gordo goldo ‘fat’
/gOrdoly /g0idoh/

fg0lduby

/g0ldug/
pwerko pwelko ‘pig’
/pwElkob/ /pwElkob/

/pwElkuh/

/pwElkug/

c. Where Ct and Zm have Spanish-source verbs with an initial /a/, Cv and Tr tend to drop the initial /a/:

Example:

Ct and Zm Tr and Cv Gloss

abaha baha ‘to go down’

/qabahAh/ /bahAh/ ‘to descend’

apaga paga ‘to put oul; or put off flame, fire or light’

/qapagAh/ /pagAb/
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Ct Cy
agacha do’
/qagalAb/

‘to bend’

agusa . tasa
/gagusAh/

‘to sharpen’
alkansa do
/qalkansAh/

‘to reach;

to overtake’

apellido do
/qapelidoh/
‘family name’
bidriyo do
MbidrIyoh/
‘glass

splinters’
chikito do
fiklioh/

‘small; tiny
diriti riditi
/dirltib/

‘to melt’

€mpesa prinsipya

/qempesAb/

‘to begin’

gumun gulu
/gumUn/

‘tangled

hair’

1. Interpretation.

Tr
do

tisa

enkansa

do

do

do

prinsipya

Appendix C

Zm
do

do

do

bridyo

diutay

insipya

gumun

Analysis
(CYCv/Ti/Zm)>

(QUZm){Cv)(Tr)

(C1,Cv,Zm)(Tr)

(CYCv/Tt/Zm)

(CHCV/Tr)(Zm)

(CYCv/TT)(Zm)

(CYTr/Zm){(Cv)

(Ct)(Cv/Tr/Zm)

(CYZm)(Cv/TT)

A Typology for the Contrastive Analysis of Four
PCS Variants: Ct, Cv, Tr, and Zm

Interpn’

O
2+1+1)
3 l)Tr
0

( + 3"
(1 + 3%
+ 3%
a 3)Ct
2+1+1)

135

"3

T CtZm

III

II GZm/CVTr

2. do indicates that the particular PCS variant has the same lexical entry for the Ct word éntered in the

first column.

3. Parentheses in the Analysis column show the grouping of those words which are in perfect
correspondence with each other.
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Ct Cy

huya bergwensa
‘huyAg/

‘shame’

ilo algodon
/qlioh/

‘thread’

kaspas do
/kAspas/
‘dandruff
kalam/kitik
/kalAmy/
/kItik/
“ticklish’
machakaw
/matakAw/
‘crumpled’
laba do
/labAh/

‘10 wash’
pelleho do
/petEhoh/

‘skin’

kiliti

kulubut

sampayan do
fsampayAn/
‘laundry line’
sen kwalta
/SEn/

‘money’

subako do
/subAkoh/
‘armpit’
tangkugu
/tankUgugq/
‘nape of
the neck’
tyangge
ftyAngeq/
‘market’
tiheras do
/tihEras/
‘sCissors’

selebro

plasa

Tr
bergwensa

panahi

balakubag

kaliti

gusut

do

do

do

do

kilikili

batuk

palenki

gunting

Zm
bergwensa

do

do

do

kumy

do

do

sablayan

do

do

ombrura

do

Analysis

(Ct)(CV/Tr/Zm)

(CUZm)(Cv)(TT)

(CUCV/Zm)(TTr)

(C/Zm){(Cv/Tr)

(C(Cv)(Try(Zm)

(CYCV/Tr/Zm)

(CYCV/Tt/Zm)

(CUCV/Tr)(Zm)

(QUTt/Zm)(Cv)

(CYCv/Zm)(Tr)

(Ct)(Cv)(Tr)(Zm)

(Cv/Zm)(Cv)(Tr)

(CYCv/Zm)(T)

lnterpnl
(1 + 3¢

(2

(

7

G

0

(1

(1

Q1

G

@

Qa

+

+

1 +1)

3T

2)

1+ 1)

3 )Tr

Appendix C

Type

I GZm

Mz

II CtZm

I

I CtZm

ix
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Ot Cv

tiku balikutut

fikUg/

‘crooked’ -

tukap pache
ftUkap/

‘patch’

upus do
/qupUs/

‘cigarette

stub’

scale

Zm

baluktot do

tipitagpi  do

titis/labyeha do

Analysis
(CVZm){(Cv)(Tr)

(QUZm)(Cv)(Tr)

(CYCVZm)(Tr)

Interpn’ Type
2+1+1) I Zm
@+1+1) 0 CtZm
a+ 3T 1™

Summary of Analysis on Contrastive Data

constitoents

@+1+1)

(2 +2)

(3 + 1Al

typology
Type O
Type [

Type II

Type 1L

subtype

1%x,ph,o
I&hgph,o
IT'Ix,ph,o
IZ'“]x,ph.o
II CtZm/O
CtZm/CvTr

CtCy
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Appendix D

Word Count on Language Sources and Language Contact

Total number of Ct main entries: 6,542

Language Source
Spanish
Local
Tagalog
English
Cebuano
Others

Hiligaynon

(SP)

(LOC)
(TAG)
(ENG)
(CEB)
(OTH)

(HIL)

Incomplete data

Toltal

Word Count
5,306
318
308
164
139

85

49

Perceatage

82.49
4.86

4.7

2.5
212

13
127
s

99.00
Emror .01
Total 100.00

Appendix D
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The following is excerpted from “The Cotabato Chabacano (CCh) Verb™ (Ct in this dissertation), read
by this writer at the International Conference on Pidgins and Creoles, January 7, 1975, Honolulu, Hawaii.
It is a part of the description of the Ct verb not included in the Ct grammatical sketch of Chapter 3 of the
present work, For purposes of the grammatical sketch, only basic properties of the parts of speech were
analyzed and included. Other manifestations of the behavior of the Ct verb such as its complex verbal
expression and how Ct compensates for its lack of adequate and complex case markers and affixes were not
included in this study.

3. A Ct complex verbal expression

3.1 Imtroduction.

In Ct a complex verbal expression is noted where a series of verbs occur in consecutive sequence forming
a chain. For the purpose of this paper, a preliminary investigation is made of a certain occurrence in such
verbal c}mim which may throw light on how a creole compensates for what it lacks in the area of syntactical
devices.

This section, therefore, looks into such a verbal expression to determine the possibility of its functioning
similarly, if not in form, at least semantically, with the complex derivational processes of Tagalog.

3.2 The Ct Verbal Chain.

There are some Ct verbs which when drawn from their matrix constituent, functioning singly, do so as
any other single verb with a simple literal meaning, However, they behave differently when occurring in
verbal chains which consist of two or more verbs, In such an occurrence, they take on an added function,
but not that of an auxiliary verb. Rather, they act like a series of causatives, one verb acting on the other,
down the chain. It is the verb in primary position which occurs with the temporal particle and signals the
tense-aspect feature of the whole verbal expression. Thus all the other verbal clements in the chain function
as complementary causatives.

I. In a preliminary investigation entitled “The Generalive Semantics of Ct” {Ateneo-PNC Consortium, typescript,
1972-1973), I came upon the following:

To compensate for the lack of adequate and complex case markers and affixes, in contrast 10 Tagalog, Ct has to have
obligatory topicalization and embedding to signal a noun that is +agent - subject,

Sampie: Tag: Pinatay ng bata ang tao.
killed the child man
‘The man was killed by the child.’
The tag mfix -in- in the verb pinatay as well as the marker ng signal:

+definite —- unique
+agent - subject
Because Ci has neither the surface affies por the ng marker, it must first obligatorily topicalize the child and then
is be who kifled is embedded.
Thus: Ci:  El bata ef kyen ya masa kon &l hense.
(the child the man)

the who killed [t0 wiom)
“The child is he who kiled the man.’
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Some such verbs [unctioning singly are:

asé ‘to make’
dale ‘to give’
Iliba ‘to bring’
mandj ‘to command; to let; to allow; to sead’
pwedé ‘to be able’
Ordinarily, the first three verbs in the preceding list function as transitives, taking objects:
ase kdsa ‘to make a house’
dale regilo ‘to bring a gift’
lliba libro ‘bring a book’

In the case of manda, if it were to mean ‘to send’, it can be used in this manner:
manda pakéte ‘to send a package’

However, pwéde denotes ability (‘able to’) and will therefore require another verb for a complement:
pwede 1€ ‘able to read’

Of the preceding verbs, asé seems 10 be the most productive. It can transitivize an intransitive verb in
the following manner:
asé ‘10 make’
baitd ‘to take a bath’
ase baid  ‘to make (somebody) bathe (someone)’ or
‘to make (somebody) take a bath’

The verbal chains are evidently causative which through some underlying process, add another ageat to
an expression which originally already had an explicitly expressed agent.

mandi ‘to command; to let; to allow’
asé ‘to make’
akorda ‘to remember’

manda ase akordi ‘to let (someone) cause (another) to remember

Ct, being a creole, exhibits an obvious syntactical inadequacy in the area of verbal functions when
compared to the complex system of verbal affixes of Tagaiog and other major Philippine languages.
However, with Ct verbal chains of causatives which function similarly, if not in form at least semantically,
with the derivational possibilities of Tagalog, this apparent inadequacy is compensated.

Ct  Ya pwede yo manda as¢ bira el pwerta konele.
(past) able I let make turn the door him

Tag: Napagawaq ko siyang paikutin ang pintoq.
wasable I him make turn the door

‘I was able to make him turn the door.’

Whereas the Ct verbal chain has four verbs, the primary verb being pwéde which occurs with ye¢ (to
indicate past), the TAG statement has only two verbs, pamely gawaqg ‘to make’ and ikws ‘to turn’. With the
occurrence of corresponding affixes to indicate focus (the semantic relationship between the verb and the



A Compasite Dictionary of Philippine Creole Spanish 191

agent or goal of the action) the TAG statement employs only two verbs in the surface structure while a Ct
verb chain employs a series of causatives.

The full significance of the syntactic function of Ct verbal chain causatives has still to be investigated in
the area of their being modifiers of verbal meanings in contrast with the more complex properties of the
Tagalog verb and its derivational processes. This may shed light on how the reduced and simplified
grammatical structures of a creole takes care of the various linguistic needs of the communication situation

of its speakers.
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Appendix F

Index of Variants

Introduction

This composite dictionary is unidirectional and not quadpartite, For this reason, an index of the different
PCS variants is provided for the dictionary user who is interested in referring to only one or the other
variants, except Ct. Thus, the index serves as a finder list for Cv, Tr, and Zm words which appear in the
dictionary proper under the contrastive run-in entries after each gloss and/or definition of each main word
entry.

The index, therefore, contains three sets of alphabetical word lists representing the PCS variants other
than Ct which are included in the composite dictionary, These words represent lexical entries that are not
in perfect correspondence with Ct, The word list also includes such words which are equivalent to Ct under
the contrastive data of run-in entries. it can occur, however, that such words appear also as Ct main word
entries following the alphabetical order of the over-all composite dictionary.

Example: Ct: alaw /qalAw/ ‘beside’
Cv huntu /AUntuly

Tr huntu /AUntug/
Zm do



Cavite

aborido
abrigwa
acha

achay
achoy
adelante
agubhiila
agwa de olor
agwaserito
agwasero
agyu

ah

akudi
albana
albanaw
alde
algodon
alpiler

am
amarillaw
ambron
ambryento
anchwelo
anda despasyo
andenantes
andinantes
anibersaryo
antihwelas
antipara
apana
apartaw
aprobecha
aprobechaw
aprobechoso
aray

aregla

ase kapon
ase konsumi
ase oyo
asc paypdy
ase pwersa
asegura

asi kay
asul
asulaw
atorga

ay

aya

ayi
ayudante
baba
baboso
baga

bagay

144

63, 129
154

154

53

126

55

165

165

113

149
94

92, 116
89, 94
135

101

58

119

70
161

124

114

Index

bagong
baha
bahaw
bakawan
bakla
balang
baliktad
baluktot
balyente
bambuyo
bandehado
bangka
bangko
bansut
barako
barbon
barilla
basket de buyu
bate-bate
batik-batik
batok
baw
bayong
bellas
benta
bentaw
bentulin
berday
berde loro
bigti
bibuko
bintana
bintanilla
bira-bira
birwelas
bisa
bokabaho
bola-bola
boaton
bonu-an
boracho
borachona
bordaw
bosos
botones
brilla
brillaw
bringka
broma
bubut
bugog
bugok
bukaka
buko
buku
bulak
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65
53
53
65
119
13
66
66
66
65
66
70
66
55
116
67
152
118
141
136
158
132
68
104
$3
53
116
69, 77
76
69
143
69
69
114
70
53
110, 129
135
123
115
93
149
112
100
7
115
115
149
75
55
n
72
69
74
73
57

bulik

bulung
bulutongga
bumbong de gas
bungbong
bungkus

bunot

bunote
butas-butas
butaw
butaw-butaw
butonisan

buya

buyaw

bwaya

bwenas
bwenas-bwenas
byanda

byeho
champoy

chapat
ches
chichirika
chikito
chikting pyoho
chillon
chinito
chireta
chuka
chupa buyu
chupeta
chuwam
dagta

dale premyo
darak

daya

de bosos
de ilos

de nosotros
debe
debolbe
debolbido
delikada
delikado
denisos
desareglaw
desayuno
deskolorida
desparama
di-in
dibina
dibinador
dibinadora
dimi
disbiyaw

disgruna

73
94
73
154
n
141
153
!
55
161
161
72
54
54
103
149
149
165
76
154
74
55
69, 82, 104
82
103
135
153
132
116
119
68, 76
154
76
138
76
160
79
79
100
166
143
143
164
164
76
89
58
129
149
82
54
54
4
79
75
78
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disgrunaw
dulung
echo

elaw
embarka
embarkaw
emboba
embolbe
embustero
enggolda
enggoldaw
engkanggrenaw
engkanto
ensima
erensya
eskapa
espuma
esteros
estira
estorba
estorbo
gacha
gachaw
gallina
gara
garaw
gasa

gima
golda
goldo
goldopan
goldura
gonggong
golera
grweso
gubat
guhera
gulpya
gulpyaw
gulu

habul
habulang
halo-halo
haita
haltaw
hamaka
hambugero
hapay
hawla

hika
hika-in
hikab

hila

himay
hinay-hinay
hiniksik
hoyo
hudiyo
hula
huntu
hwisyo
hyede

78
81

122
122
158

135

73
54
148
142
94
73
150
93
150

118

132

121

62

82
116
115
64
63, 92
63, 92
n
92-93
141
166
153
100
97

54
56-57, 112, 148
148
116

icha kwerno
ichura

igwal
igwana

iha

iho

ilechus

ilos
imbistida
impisa
impisaw
impuha
impuhaw
incha
inchaw
inhagwa
inhagwaw
inhibre
intenada
intira
intremedor
intremedora
ipa

ipot
iramyentas
isis

iskyerda
isprimi
istilias

jaki

jitni

kaba

kabaw
kabesya
kabit
kadakwal
kaga-kaga
kahon de mweito
kakangkanalla
kalamyas
kalbo
kalingkingan
kaiintura
kaliti

kailo
kalugu
kamote
kanas
kandaw
kandole
kanghe
kangkong
kanimbaboy
karbon
karburaw
kasay-nuno
kasi

kasnge
katsa

kay

kaya

keda denoche
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110
136
151

56, 100, 153
115
139
139
146
145

121
121

163
165
98

110

100
100
101

99, 104
109

100
100
100
58

158

165
130
141
103

65
53,98
59

kendeng
kendeng-kendeng
kerida
ketong
ketongin
kidlat
kilaya
kirida
kislap
koho
kolekak
komiko
komiti
komitiio
komo
kompafero

konday
kondenado
kondis
kondis-kondis
konseha
konsehaw
kontente
kontradisi
kontrato
korcho
korta
korta palay
kosa ichura
kose
kosyada
kosyaw
kraska
kraskador
kraskaw
kriyatura
krosa ensima
krudo
kubarde
kubri

kuka
kuielat
kulga
kulityaw
kulu
kulubut
kuluntuy
kulut
kumander
kumboy
kunut
kurkubaw
kurta sakate
kurut
kuskus
kusta
kustaw
kusut

94
94
98
114
114

103,

103
82

104
135
9

105
105
105
137
164
164
140
140
107
110
93

110
110
59

59

164

110

110

111
109
157
111
115

110

143

108, 125



Index—Cavite

kwaderno
kwalta
labaha
labong
lagpak
lampara
landt

lania
larangha
laranghita
larga
largaw
lastiko
lastima
lastimaw
liha

lilip

limpya

liso

lista

listo
llendres
lleno de pulgas
llebisna
lodong lodo
luga

luglug
lumbra
lumbraw
lunud
lutang
lutang-lutang
maaskal
mabalisa
machuka
mahablangka
mahina
makachilla
makasundu
makopa
mal de oho
mal swefio
malabanos
malabo
malata
malaway
malimalas
maltrata
mana
manda lieba
mandaraya
mangkikikil
manibalang
mafoso
mantekoso
mapurul
mara
maraw
martiniko
marudo
marupok
marusing

125
111, 151
124
76
159
56
70
113
124
124
56
57
83
97
97
88
68
128
132
57
57
114
141
158
114
7
166
58
58
115
115
115
117
117
110
82
115
117
166
158
£9
134
60, 158
115, 117
113
113
17
131
120
83
81
9%
19
60
118
116
58
58
141
116
120
116

mas
mas bweno
maska
maskat
maski
maskj ya
maskikwal
maskutya
maskutyaw
matabil
matansa
matansero
materya
mekate
merese
mikrobyo
minta
mintaw
miyo
mokus
moide
moldedura
moidida
monding
monding-monding
morisketa
morisketa pugo
muda
mugre
mula
mulador
mulaw
mulmura
muna
mwebles
mwelto de ambre
nabaha
nagwas
nebera
nga
nga-nga
ninang
ninong
nis-nis
nisos

no

nunal
nuway na gusto
nuway sentido
00

ohales

oho
omenta
ora
orasyon
orkideya
ormigas
otrabes
paborito
pachi-pachi
pachupang
paga

134
120
118
101
64
119
111
119
119
119
119
119
124, 142
S8
121
98
120
120
79
164
123
123
123
110
110
101
65
123
109, 115
59
59, 61
59
163
59
102
7
112
84, 95
125
88, 126
126
118
128, 130
93
100, 104
7]
115
107
109
9
126
127
64

64

60
131, 149
155
127
129
163
59

60

pagaw
pagong
paharillo
pakpak

pala

palad
palakol
palay

palo

palpya
palpyaw
palu-palu
pamatu
pafio prindida
panot

panut

parat

pareho
partido

pasa

pasigwa
pasigwaw
paso

pastol

pata

paypay
payung nuno
pedaso
pegahoso
pegaw-pegaw
pelieho de pruia
pengka
pensamyento
pestya
pestyaw
petsay

peyo

pichi gafote
pichidor
pika-pika
pila

pilador

pilat

pilaw

pilipit
pilladas
pilon
pimyentos
pingut

piso

pito
planchaw-planchaw
planta de pye
plasa
platanaco
platika

plays
ploheto
ploho
plohon
pobre-pobte
pondo

195

60
98
128
128
88, 129
129
132
129, 131
129
130
130
129
68
100
130
101
129
151
131
112
60
60
132
132
100
53
114
70
118
79
102
135
120
127
127
132
165
109
97
157
60, 114
61
129
61
129, 153
135
57
158
109
86
141
136
136
121, 164
148
105
57
137
117
117
7]
103
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porkasa
portamoneda
pregunta
preso
prinsipya
pritada
pronto
pronLo-pronto
pugad
pugera

puki

pulikat
pulpya
pulpyadol
pulpyaw
punsya

punta
puntador
puntaw
punterya
punieryaw
puru aguhero
puru arena
pusot

puwing
pwelko
pwelku

pwera
pwersoso

pryembrera
pychenia
pyoho
pychona
rala
ralas
rolo
rangka
rangkaw
rasguila
raskon
raspa
raspador
rastra
raw
rayuma
rebala
rebalaw
rebenta
rebentaw
regaia
regafaw
rekaw
rekaye
rekluta
rekohe
renda
repata
repetaw
resgata
resgataw
resgate
resinti

137

136

53

102

&

61

114, 131
132, 141
149

164

133

137

141

111
111
111
103
143
153
61
61
100
102
103, 109
109
62
76
148
145
145
103
103
142
142
121
70
144

148
146
146
146
146
146
145, 156

resinli myento
resintido
respondi
resyo
retira

rikiri

roga

sakap
sala-ang
salaw

sali

saliba
salpika
salpuka
salpukaw
sam-id
sam-it
sandal
sangrihwela
sapa

sara
sarado
sarnas
sarnas de pero
sarnasin
sayang
segurista
selosa
semblante
sementeryo
seflorita
sentadera
sentimentoso
sentimos
sentimyento
serada
sereno
selaw
sigay
singkit
sinto-ginto
sinuk

sipit

silaw
sobako
sobre salto
soldo
soma
somaw
sosyonggo
subij pidi mano
subo

suhi

sumj
sumpa
suplada
susta

suslo

suya

suyud
swekos
Syera
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145
145
146
138
n

126
126
149
159
149
149

139

155
115
74

156
129, 156

112, 150

ta kaballo
ta keda bweno
ta kore bweno
ta kre

ta malo ya
1a masilaw
ta sinti ele
Labako
tagihawat
taguiabay
taha
tahada
tahaw
tahu
takuri
talakitok
talbos
taida
taller
tamaio
tambol
tambyolo
tanga
tanso
lantya
tapal-lapal
tapik-tapik
1apiluk
tasa
tasador
Lasaw

tase kulut
tastas
tata-tata
tehi

Libi

timba

tina

tinsin
tinto

tira paimada
tira pedot
tirador
tisud

titi

titulaw
toma
tomaw
trabaho
trabyeso
tragon
tragona
trapo
troncha
tronchaw
trugero
tu/bos
tuba
tubaba
tuko
tumbong

tumbong de koko

122
150
107

147

94, 159
160

133
135

161

74



Index—Ternate

tutubi

twalla

tyanak

tyene paksym
tyera pirme
ulianin
ultimo
umbtigo

vnat

unggay

ungul
ungul-ungul
upud

urilla

usiko

ustedes
utu-utu
webos

ya chaperde
ya dale nerbyos
ya kasa

ya man lintok
ya selebra
yase daplis
yasepari

yelo

Ternate

abaniku
abanti
abisu
abitu
abogaw
aboresiw
abraseti
abrigwa
abusu
abyertu
acha
achwet]
adentru
admitidu
adornu
adredi
adrentu
aglalawa
agonisa
agora
agoseru
agrabyu
agudu
aguha
aguhilla
aguseru
agwadelor
agwela
agwelu
agyu

112
118

132
75

165
142

165
126, 166
165
166
128
123, 126
100
89, 166

53

124
128
149
151
135
124
125

53
53
53

53
54
54
144
54

129

55
55
54
113
55

165

55
55
126
55, 116

115
115
113

ah

ahedris
ahenti
ahus
aksidenti
aktibu
akudi

al amaneser
al kabandu
aiading
alambri
alborokyentu
alborotu
aidi

alegri
alegrosa
aleha
aigodong
alipatu
alipunga
alketrang
almanak
almohadong
aimusa
almusaw
almwesu
alpiler

alta

alujud

am

amabli
amaneser
amargosu
amarillu
ambisyong
ambisyosu
ambong
ambrong
amorseku
amu
anchu
anda byeng
andinanti
anemiku
anghelitu
anghil

ani
anibersaryu
aniliu
anina
ancchesj
anochi
antehwelas
antemanu
anti chos
anti-anochi
antigu
antipatiku
antis
antisipu
anyu

apa

82
55

55
56

149
116
79

57
57

57

57

82

89

57

57

$7

57

57
57,78
S8, 78
58, 18
135

0m

116
58

116
119
59

59

166

84, 124
59

108
59, 97

153

59, 125
59

114

59

59
59
59
59
59

aparatu
aparisyong
apilliw
apinasyong
apisyong
aplaya
apretaw
aprobasyong
araru

aray

ardi

ardrw
arebes
arestu
aretis
anba
arkila
arkiler
arku
arsobispu
artal

arti
artistiku
asatol

ase gaya
ase golda
ase hoyo
as¢ klaro

ase komumyong

ase lihi
ase |yksa
ase malu
ase mana
ase peersa
ase sermong
ase susyo
asenso
asensy
aseru
aseyli

asi kaso
asi kay

as paypay
asistiw
asku
aspirina
asusty
asyenty
ataha
ataka nerbycs
atensyong
atoli
atorga
atrasu
atrebrw
awtomatiku
awiu

ay

aya

ayi
ayudanti
babas

61
61
61
108

61
62
55
116
62
58
62
62
83
57
57
62
62

62
62

95

56
110
85
115
76

138
138
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babas-bibas
baberu
baboso
baga
bagamundu
bagasu
bagay
bago
bagung
bagyu
baha
buhaw
baho
bakasyong
bakawang
bakla
bakona
baksak
bala
balabag
balakubag
balansi
balbong
baldaw
baldeyu
baldt

bali
bali-bali
baliktad
balintong
balisa
balukiot
balukiul
balutang
balyenti
bandehaw
banggerahang
bangka
bangketi
bangku
bangungut
baiu
baraderu
baraha
baraku
baratu
barbaru
barberu
bare
barilis
barku
barumbaw
basiyu
bastus
basu
basureru
bata
batalang
bate-bate
batik-batik
batiw

baw

113
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141
136

132

baylaring
bayli
baynika
bayong
baylang
bebe
bebida
bebiw
beki

bela
belasyong
bendisiw
bendisyong
benenu
benepisyu
benida
benta
bentaw
berdadi
berdi
bergonsosa
bestiw
beterinaryu
beynti
bibingka
bibo

bibu
bichu
bichubichupang
bigoti
bigti
bihas
bihuku
bilu-bilu
binagr:
bingwit
bintana
binu

bira

biraw
biriha
bisinu
bisitu
bisperas
bistiw
bisyosu
bitaka
biting
blandu
blangku
bloki

bo
bokabahu
bolebate
bolu

bom
bombardeyu
bomberu
bontong,
bonwelos
bopis
boracho
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68
68
68
68
133
69
69

69
68, 130
68

143
69, 143
135

70

70

69

70

164
164

70

70

69

70

70

70

74

70

70, 113
70

70

82, 163
110, 129
115

n

14

n

n

T, 123
70

n

bosyu
botasyong
boteti
boti
botonis
botu
brasu
bridyu
brillosu
brillu
bruha
bruhu
brusku
bubot
bubut
bubuyug
buchi
bugaw
bugok
buhu
bukaka
bulak
bultu
bulung
bulutongga
bumbunan
bunbong
bufieka
bung
bungkus
bunot
bupeti
burachu
butonisan
buya
buyaw
buyug
bwenu
byahi
byehu
byeng
byenis
byentu
byemis
byoling
byombu
cha
chapa
chapat
cheka
chicharu
chillong
chinchay
chinchis
chinggon
chingkletas
chiperdiw
choka
choki
chokolati
choku
chongka

n
72
2
2
Ry
72
72
69
T
72
73
73
T2
72
55
65
72
57
72
n
69
57
73
94
73
123
Eh!
123
74
141
71, 153
73
13
72
54
54
n
74
74
74, 76
74
14
14
T4
74
14
14
75
74
109
75
135
100
15
15
75
166
]
75
15
75
75



Index—Ternate

chubibu
chucha
chuchaw
chuka
chukada
chukaw
chupa
chupa sigaro
chupador
chupong
churisu
dahilang
dali

damay
dapu

daya

de mihotru
debahu
debati
debelu

debi
deblura
debolbi
debolbiw
debosyong
dedu
deklarasyong
dekorasyong
delanti
deliryu
dentrodi
deparama
dependi
dependiw
derechu
desaregla
desbela
desbelaw
desdi
desgrasya
deskarga
deskargador
deskargadora
deskargaw
deskolorida
destedi
destinasyong
destinu

di

di bo

di dondi

di keda agriyu
di lotru

di mi
dibidiw
dibuhu
dibyesu
didal

dilata
diliryu
dimbiya
dingding

75
113
113
116
116
116
141
141
141
68, 76
76

76

134

131, 149
81

100

77 .
78

77, 166
72,75
143
143

77

77

77

77

I
77
149
77
77
78
89
78
78
78
78
78
78
78
78
129
79
79
79
7677

55
79, 100

79
79
142

83
131

direksyong
direktu
dirihiw
diritiw
disenti
disentuna
diskoloriw
diskubriw
diskursu
diskusyong
diskutiw
disparesi
disparesiw
disposisyong
distraksyong
distribusyong
disttibwiw
distruksyong
distruwiw
dobili
doblidobli
doblikara
dolor de ohus
dominanti
dominu
dondi
dondi-dondi
dubla
dudosu
dulong
duisi di guyabas
durmilong
durmiw
duru

duru myerda
duruduru
dusing
dweli
dwendi
dwefiu
dwetu
dyabiu
dyamaniti
dyaryu
dyenti

e€
edukasyong
eksplikasyong
elaw
elebasyong
eleksyong
embalka
embalkaw
embolbe
embolbi
embustero
embweltu
empachaw
empaketa
empaketada
empaketaw

empesa
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150
82

82
163
82

81
81-82
82

82

82

82

82

82

82

93, 127
82

83

83

83

83

83

83
135
83
83
83
83
83

eneru
engkanggrenaw
engkantu
engkarese
engkohe
engkwentru
entablaw
entreswelu
cntrimedyo
ereplanu
eskobas
eskohe
eskondiw
esteros
esti

estira
estorbo
estucdyaw
gabi
gagamba
gahu
galapong
gallina
gallu
galong
gana
ganchu
gansa
£apas

gara

gara mano
garahi
garaw
garbansus
garoti
garotya
garotyada
garotyaw
garya
garyador
garyaw
gatu

gigil
ginatang
gobyernu
gogu

golda
goldong-goldo
goldu
goldura
golpi
gonggong
gorgoho
gorgohu
gotu

grabi
gradu
gradwasyong
granati
grandi
granitu
granu

73

156
110

89
113. 117
117
117
89, 126
89
89, 136
89
164
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grasyosu
gripu
grupu
grwesu
gubat
guhera
guheraw
guhero
gulamang
gulong
gulpya
gulpyaw
gumita
gumitaw
gumitoryo
gusanilu
gusanu
gustu
gutal-gutal
gwantis
habi
habong
habul
habulang
hacha
halta
haltaw
halu
halu-halo
halu-halu
hamaka
hambri
hambryentu
hamong
hanga
harding
harena
harigi
harina
harmonyo
hawla
hela
helaw
helbana
helbanaw
henii
hepi

hibi
hibilla
higanti
hika
hika-in
hikab
hilu

hilut
himay
hiri

hirida
hiriw
hode
hondu
homu

91
91
91
89, 91, 116
mn

55
55
55
91
114
132
133

155
141

97
75
127
128

hudidu
hudiyu

hula
humedor
humu
humya
humyaw
huntu
huntu-huntu
hweting
hwisyosu
hwisyu
hyedi
hyedor
ibus

icha

icha huntu
ichura
igadu
ignoranti
igwana

iha

iho

ika nwebi
ika syeti
ikabechi

iki

ikik

ilat

itechus
imahinasyong
imbasyong
imbenenaw
imbensyong
imbestigasyong
imbistida
imbistiw
imbitasyong
impaktu
impeksyong
imperma
impermidad
impermisu
impermu
impertinenti
impidimentu
impidiw
impifia
impifiaw
impleya
impleyadu
importanti
importasyong
imposibli
imprenti
impyernu
inggrandi
inggresu
inghibni
ingkahe
inglkanta
ingkantada

56-57, 112, 148
79, 148

, 94, 116, 134
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ingkantado
ingkantaw
ingkantu
ingkohe
ingkohiw
inhagwa
inhagwaw
inhibri

inil g
insalada
insangga
insanggaw
insaya
insayaw
insayu
insigida
insifia
insistiw
instalasyong
instruksyong
instruwiw
intende
intendiw
intera
interaw
interpreta
interpretasyong
interprete
interu
intohaw
intonsis
intra
intrada
intraw
intremedor
intremedora
intremete
intremetiw
intreteni
intreteniw
intriga
intrigaw
intumiw
ipa

ipit

iput

isis

iskapa
iskapaw
iskapo
iskohi
iskohiw
iskondi
iskribi
iskritoryu
iskucha
iskuchaw
iskuhiw
iskupi
iskupidor
iskupitina
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Index—Termate

iskupitya
iskuru
iskyerda
isla
ispanol
ispafiola
ispafiolon
ispanta
ispebu
ispehya
ispehyaw
ispel
ispera
isperma
ispesu
ispesyal
ispinas
ispiritu
ispongha
isponghada
isponghaw
isponghya
isprimi
ista

istaba
istablesi
istablesiw
istangka
istangkaw
istansya
mg

kahong
kainging
kalabasa
kalamyas
kalang
katbaryu
kalbu
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87
87
87

87
87
87
163
87
87
87
87
87
87
141

3233

1, 143
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kalderu
kalendaryu
kalingkingan
kaliti
kaliweti
kalkulasyong
kalli

kallu
kalmanti
kalsong
kalsonsillu
kalugu
kaluskus
kalyenti
kamali
kamarong
kambing
kamoti
kafiamasu
kanang
kandaw
kandeleru
kandidatu
kanggrehu
kangkanalla
kangkong
kansyong
kanyoneru
kanyong
kapit-bahay
kapitang
kapitolyu
kapitulu
kapoti
karera
karetong
kargu
karifiosu
karifiu
kartamoneda
kartoag
karu
karwahi
kasa paharu
kasa peego
kasangkapang

kayaw

kaykay

kebra kabesa
keda susyo

kel

kendeng
kendeng-kendeng
kerida

ketong

ketongin

kilaya

kilaya el ichura
kilikili

kilokilo
kilometru

Z8ZR8Z8888Z 888888 E

114
114
T,
129
155
160
103

£

103

kingki
kirida

kislat
klabitu
klabu
klarineti
klaru

klasi
klerigu
kochi
kochu
kodu

kohu
koketa
koko muda
koku
koleraw
kolga
koloreti
kombertiv
kombinasyong
komedyanti
komiday
kompafia
kompaiieru

komparasyong
kompesyonaryu
kompesyong
kompirmasyong
komu
kondenadu
kondis
kondis-kondis
kondusiw
koneksyong
koflo

konosiw
konsagrasyong
konsentiw
konserbasyong
koateniw
kontentu
kontestasyong
kontraryu
kontratu
kontribusyong
kontribwiw
korchetis
korda

kordaw
kordong

kori
korkobadu
koronasyong
koryenti

kosa

kase

kosecha
koseyada

kosi
kostumbra
kostumbraw

103
82

103
104
104
104
104
104
104
104
107
104
135
70

74

104
104
70

104
105
105
105
93

56

164
108
105
105
105
137
93

110
110
106
106
133
106
106
106
106
106
107
107
107
107
107
107
107

107

107.

110
108
108
94

128
108
128
132

132

201
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kosyaw
kraskador
kraskas
kraskaw
kraytura
kresiw
kreymw
kristiyanu
kristu
kriyatura
kriyatura
krusa
krusipihu
kuba
kubarde
kubri kama
kuchara
kucharong
kukaracha
Kuliti
kuipabli
kulu
kulubot
kulut
kumander
kumbulsyong
kumpleyaiu
kumpul
kumunyong
kung
kung bo
kuning
kunsumisyong
kunta
kuntador
kuntaw
kura
kurchong
kursunada
kurudu
kurukyay
kuryosa
kuryosu
kusineru
kusiw
kusta
kustada
kustaw
kusut
kwaita
kwandu
kwartu
kwatru
kwellu
kwernu
kweru
kyeng
kyenkyeng
labaha
labong
labyu
lagari

70
111, 151
m
111
m
m
111, 156
111
112
112
124
76
112
150

lakpak
lambiw
lamita
lamwertu
landi
langka
lanta
larangha
laranghita
larga
largaw
laru-ang
lastiko
latigu
latundang
lengge-lengg
lichong
lihis

limasu
limitasyong
limpya
lipagi

lista

listo
listong
lendris
llubisna
lobu

odu

loru

lotru

luga
lumba-lumba
lumbra
fumbraw
funud
lutang
lutang-lutang
ma-apaw
ma-ulap
maanta
maching
machuka
machukaw
madera
maduru
mahablangka
mahawa
mahina
makarat
makopa
mala

mala muher
malabanos
malabu
malamala
maldisyong
malodu
malparw
maltraia
maliratu
malu

159
112
120
124
&

112
113
124

114
114

78

(7]

114
128
115

57

57

114
114
158
130
114

76

56, 100, 153
73

110

58

58, %
115
115
115

'

125
143
75, 165
78, 110, 116
78, 116
157
116

8

106
T, 115, 137
101
117
104
117
60, 158
115
117
117
117
117
131
117
117

maluwag
mamanhikang
man buluk
mana
mandaraya
mangingii
manibalang
mafosu
mantekaw
manteniw
mafuso
mapa-mapa
mapurul
mara
maraw

masingsing
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92
134
141
86, 120-121
75
9
119
60
118
118
118
%8
116
58
58
119
119
118
118
141
119
120
116
120
119
163
118
119
118
119
111
64
119
119
119
119
119
124, 142
116
120
124
124
120
58, 120
56

121
121
121
121
76, 100, 104
121
121
121
120
121
121
120
120
121
121
121
122



Index—Ternate

mismo
misyong
miya
miyaw
miyong
mobiw
moderasyong
modemu
maodu
mohambri
mokosing
mokus
moliw
mordiw
morisketa
moskiteru
moskitus
maoskubadu
motru
muchacha
muchacho
muchachu
mucho byento
muda
mugri
mula
mulador
mulaw
mumug
mumuk
muna
mundu
muri-muci
musikeru
musiku
muskitus
mwertu
myedu
myerkolis
nagwas
nangka
nebera

nga
nga-nga
ngisi

ngusu
nichu

nidu
ninang
ninong
nipa

no

no mi gusto
no para kre
no pwedi estar
nobli
nombri
nuway lamang
nyeta
nyeto
nyetu
obedyenti

122 obispadu
122 obispu

166 obligasyong
leo obra

122 obserbasyong
122 ochu

122 odyosu

122 odyu

122 ohaldris

73 ohales

122 okupasyong
164 ombri

122 ombru

123 omenta
101 omentu
123 operasyong,
123 opinyong
123 opresi

100 opresinmyentu
93 opresiw

93 opyu

123 orasyong
116 oraw

123 ordenasyong
73, 109, 115, 123 ormigas

59 otro-otru
59, 61 atru

59 otrulaw

89 paboresiw
123 paboritu
59 pabu

123 pader

104 padri

123 paga

123 pagaderu
123 paganu
124 pagaw

124 pagong
124 pakaparyenti
84, 95 paketi

124 pakpak
125 paksyong
88, 126 pala

126 palasyu

85 palay

I palayeru
125 palengki
149 palitu

118 palitu dyenti
128, 130 palmu

125 palong

92 palpa

167 paiu

9% palu-palu
117 palung

125 pamatu
125 pambura
92 pamyenta
61 panaderu
61 panahi

125 pang-ipit
126 panga

126
126
126
97

126

126
126
126
126
127
127
127

127
127
127
127
127
127
127
60, 127
127
127
155
128
128
128
128
128-129
128
79
128

128
128

98
131
129
128
129
88, 129

129, 131
129
121
129
129
158
108
101
129
129
87

97
135
130
94
97
65

panghilud
pangil

pafio prindida
panocha
pafiolong
panot
pantalang
pantalong

panut
papelita
parehu
paris
paritu
partisyong
partiw
paru
paru-paru
pasa
pasahi
pasapyaw
paskwa
paso
pastol
pasyador
pasyenti
pasyong
pata

patu

paus
payung-payung
pechu
pedasitu
pedasu
pedon
pedona
pegada
pegahosu
peligru
peligrusu
peliehu
pelichu de pruta
pela
peludu
pelus
penctrasyong
pengka
pensamyentu
pensyong
perde
perdi
perdidu
perdong
peresasu
permanenti
permisu
permitiw
personahi
peru
peryodiku
peskwesu
pesor
pesti

203

115
108
100
130
130
130
130
130
101
130
94, 131, 151
130-131
128
79, 131
131
128
119
131
131
150
124
132
132
139
132
132
100
132
147
114
132
132
70, 132
166
166
129
118
133
133
133
102
133
133
88
133
133
120, 133
133
115
133
133
133
133
133
133
133
133
133
134
134
134
134
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petat 134 ponu 137 punta 61
petrollu 134 porkosa 137 puntador 61
peyna . 132 pormasyong 137 puntaw 61
peynaw 132 porpoku 137 punteriya 159
peyneta 132 porsekasu 138 puntu 141
peyta 60 portamoneda 136 pufiu 141
peytaw 60 porteru 138 pursigiw 142
pichi 82 posturyosu 138 pusa 142
piching 141 posu 138 pusali 142
pichiw 134 posu-negru 138 pusong 74
pichong 134 potu 138 pusta 138
pidiw 134 praktikanti 138 pustaw 138
pihadu 134 prasku 138 pustisu 142
pihu 134 premyu 138 pusud 141
pika 134 prende 838 putol 108
prkants 103 prendi 61 puwing 141
piku 134 prendiw 61 pweblu 142
pila 114 prenu 139 pwedi 142
pilat 129 preparasyong 139 pwego 9%
pilaw 61 presentasyong 139 pwegu 142
pilik-mata 134 preserbasyong 139 pwelku 142
piling 133 presto 114 pWersoso 138
pilipit 129 prestu 131, 140 pwertu 142
pilladas 135 prestu-prestu 140-141 pwestu 142
pilong 57, 135 presu 139 predragal 142
pimyentos 158 presyu 139 pres 142
pimyentu 135 pretendi 139 pyvohenta 1
pinu 135 pribaw 139 pyohu m
pipinu 135 pribilehyadu 139 pyong 134
perol 109 pribilehyu 139 rabycsa 69, 82
pisang 165 priholis 139 ragufta 100, 143
pitsay 132 ptimu 139 ragufiaw 143
pitu 75, 136 prinsipya 8 ragufiu 143
pitu-pitu 136 prinsipyu 139 ralas 143
plaku 136 pritada 61 ramas 150
planchadu 136 pritu 139 ranchu 143
plantasyong 136 probecha 61 rangka 61
plasta 84 probechaw 61 rangkaw 61
plastaw 84 probechosu 140 rapega 115
plasu 136 proklamasyong 140 rasimu 146-147
plateru 136 prometidu 140 raskona 138
pialika 53, 105 pronunsyasyong 140 raskong 143
platikaw 53 propesyong 140 rasong 143
platikona 119 propositu 140 raspa 103, 109
platitu 136 prosesyong 140 raspador 109
platu 136 prosperu 140 rastra 62
plays 57 protehi 140 rastraw 62
pliska 111 protehiw 140 rasyong 143
ploho 159 protestanti 140 ratomg 143
piohong 117 protestasyong 140 raw 76
plohu 7,117 prutya 140 rayo 17
piomu 137 prutyaw 140 rayuma 148
plumeru 137 pryeiu 70 rebahu 143
pogoneru 137 publiku 140 rebala 145
pogong 137 pucheru 140 rebalaw 145
pokitu 137 pudriw 141 rebulusyong 143
poku 137 pugad 125, 149 redondu 144
polborong 137 pugeta 164 regalu 144
polbu 137 pulidu 141 regafia 142
poliitu 88, 137 pulikat 9 regaiiaw 142
pollu 137 puilemas 141 regata 146

pondu 103, 137 punsyong 141 regataw 146



Index—Ternate

regate
relcaw
rekayi
rekayrw
reklamu
rekohe
rekohi
rekohiw
rekonosi
rekonosiw
relowerdu
relihyong
relibryosu
rellenu
reloberu
rema
remachaw
remaw
remedyu
remorki
remuha
renda
repasu
repetaw
repetu
repoiiu
reserbasyong
resibaryu
resibu
resinti
resinti myentu
resintiw
respetaosu
respondi
respondiw
respwesta
resu
reswellu
resyu
retasu
retratu
reynu
rikachong
riku
rindiw
ringkong
rinigriw
rifkong
ripika
ripikaw
ripiki
ripintiw
ripitiw
risibaryu
risibiw
risibu
ristokrata
robu

roga
rompi
FOs&ryu
rotu

146
121
70, 144
144
14
93
144
144
144
144
144
144
144
145
145
62
145
62
145
145

148
145
146
146
145
146
146
146
145
145
145
146
146
146
146
145
146
138, 146
146
94, 146
146
146
146
147
147

147
145
145
145
147
147
147
147
147

147
126
147
147
147

rsu
rwidu
sabedor
sabrosu
sabyondu
sagraryu
sagraw
sagwang
sakag
sakateru
sakati
sakramentu
sakripisyu
saksopong
sala-ang
salaw
sathahi
salbasyong
sali
salmong
salpuka
salpularw
saltu
sam-id
samburyi
sambuyiw
sandal
sandrya
sandok
sanggrena
sanggrentaw
sangkalang
santigwada
santisimu
santo-santitu
santwaryu
sapal

sara
sarada
sarampyong
sarnosu
saro
sarpuliiw
sarsa
sasire
sating

s¢ bawi

se dagdag sal
se patuloy
segunista
sekretu
seku

sela
selebrasyong
selladu
selosu
sementu
semilleru
seminaryu
sende
sendiw
seniseru

148
148
148
148
148
148
148
72, 148
149
148
148
148
148
148
159
149
149
149
149
149
127
127
149
81
149
149
150
150
150
150
150
150
151
150
150
150
166
85
85
150
102
134, 165

132
150
151
155
149
107

151
151
97
151
151
151
151
151
151
96, 153
%

152

sentimyentu
sentiw
sentonaw
separasyong
serbi
serbida
serebro
serang
serka
serka-serka
serkaw
sermong
sertipikasyong
sertipiku
setrobes
si

sigaro
sigay
signus
siguradu
sigury
sigyenti
silbatu
silensyosu
silensyu
sillong
simangot
simarong
simpatiku
simpli

sin kwerda
sindiw
sing
singkit
singku
sinla na ensima
sintak
sintu-sintu
sinturong
sinuk
sipillu
sirbiw
sirTbyenti
sitkeru
sirku
sitwasyong
sityu

soba
soba-soba
soberanu
sobormu
sobri

soda
sodaw
sodor
soldaw
soldu
solidu
solitaryu
solu

soma
somaw

156
152
156
152
166
166
158

102

152
152
152
127
85
152
152
153
153
153
153
153
153
153
153
111
153
153
153
62
153
153
153
153
148
131
i55
153
154
153
154, 166
154
154
154
154
154
155
93
154
154
154
155
155
155
154
73
154
154
154
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sombreru
sombriyu
someli
SOmeLw
sona
sonada
sonaw
SONMW
sopera
soporta
soporter
sorbetes
sospechosu
sospechu
sotana
subiw
subrina
subrinu
suhi

sulu
sumang
sumasyong
sumi
sumiw
sumpa
supla
suplada
suplador
suplaw
suprimyentu
SUrsiw
Susesu
suspendi
suspendiw
suspensyong
suspirasyong
suspiru
sustenidu
susteniw
sustentu
sustu

susyu
suya
suyud
swabi
swegru
swekos
sweltu
swelu
sweflu
sweru
switer
syelu
syempycs
syentu
syeti

ta hyedi
ta kabayo
ta kampi
ta pobre
ta tabingi
tabaku

154
154
154
154
156
156
156
156
156
156
156
155
155
155
157
155
154
154
155
154
156
156
165
115, 156, 165
74
76, 155
76
76
155
156
156
156
156
156
156
156
156
157
157
157
157
157
156
129, 156
157
157
65
157
157
157
157
157
157
110, 153
157
157
127
122
150
113
9%
53

tabernakulu
tachu
tagal
tagai-1agal
tagibawat
tagpi

tahu
takong
takuri
talampakan
talbos
tamalo
tamboring
tamyeng
tanga
tangkay
Lansu
tantu

tapa
lapal-tapal
tapalodu
tapik-tapik
Lapong
tarantadu
taraya
tardi

tase arie
tase kulut
tase sermong
tay

telong
temblor
tempiu
tempranu
leni
tentasyong
tentay
terenu
termometru
ternu
tesoreru
tesoru
testigu
timbang
timong
timpla
lina
tinderu
tifiiw

tintu
tinturayodu
tinyenti
tira pedu
tirabusong
tirador
tiranti
tiris

tiru

lisa

tisaw
tisiku

titi
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157
157
81
81
141
163
158
158
158
136
158
117
158
158
92, 158
141
158
158
109
92
15%
135
159
15%
159
159
62
147
138
130
159
160
159
160
160
160
109
160
160
160
160
160
160
134
160
159
60
160
161
135
161
161
166
161
136
161
164
161
55, 19
55
161
68

titulaw
todu
todu-todu
ontu
topo-topo
ton

torpi
toru

108i
trabahu
trabyesu
tragong
trahi
trapal
trapichi
trapu
tralaoyyentiu
tratu
traysyong
tremulu
tresi

tri
tribunada
tribusong
tridu

tristi
triyanggulu
trobes
trobesa
trobesaw
trombong
trompesa
trompu
trongku
tronu
rosy
trugeru
tubigang
tubu

tuku

tulak

tulay
tumbalobu
tumbong

tumbong de koku

tupa
turnillu
turnu
turong
tusinu
tusu
tutubi
tutule
twallita
twisyong
tyanak
tyempu
tyeni

ubi

ulap
ulbidong
uli

161

161

161

123, 161
135

161

161

161

162

”

162

90, 119, 162
162

1s

162
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wliani
ulibidadora
ultimu
umidu

umpesaw

un pokitu

un poku

unat

ung
LRggry-ungguy
ungul-ungul

unu

75
165
165
165
139
139
143, 165
165
93
165
75
126
165
165
165
165
166
166
166
128
166
100
152, 166
89, 166
166
166
166
T2
166
166
136
115
115
115
115
150
135
124
115
115
115
116
116
125, 167
115
116
116
116
74, 116
167
116
165
116
116
166
116
116
116

Zamboanga

abante
abenida
abichwelas
abwela
abwelo
acha
achita

admiti
aguhilla
APWASETD
ah

aka mwebe
aladino
alamayo
alerta
alpiler

ambryenio
anggilla
anochese
anota
anut

apa

apas
aplays
apostaw
apu
apwesta
apwestada

angi
aspirina
ata-ut
ataha
ataranin

ayudante

ba-u

65
69
115
115
129

54
126
165

125

117
114
135
82

73

158
125
125

135

137
138
82
138
138
62
61

9z,
159

109
81
98
65
65

117

116
67
125

143

T0
mn
mn
100

157

bridyo
broma
buguk
buleret
buluk
bulutongga
bungul
bunsud
burak
buruhu
buyu-an
byanda
chikoy
chonggo
chorya
dalag

de bwenas
debe
deboibe
debolbida
debota
demalas
denosotros
depende
dimiyu
drogas
drogasin
dwelo
echo

elado
emblandya
embolbe
embustero
empesa
empesaw
empolla
empollaw
endenanies
engkantada
enhagwas

ensanggrentya
ensihas

era
eramyentas
erensya
erumbre
espafiolita
gabe
gallina
ganansya
gane
gapas
gargarya
goma
gorgoho
gorgormyas
gotera
grebata
gumita
gumitada
gumitaw
gumitoryo

&9
75

73
141
73
73
141
71

118
165
160
165
76

141
149
166
143
143
142
117
76

149
122
81

8

115

IR 8IB

207



208

gusano
hapu-in
harmoniya
hawla
hayang
hede

hibi

tinhin
hitad

hoo

hoon
hudiyo
huntu
huntu-huntu
huyap
hyede
ibilta
igwana

iha

iho
imprente
ingkit
inhibre
ipitan
kadenita
kagaw
kagute
kalabasa blangko
kalampay
kalayat
kallo
kamaching
kamanting
kamarin
kambang
kambladas
kamblas
kamblus
kanalla
karakol
kasa-kasa
kasamyento
kasita
kaskarit
kay ulan
kayuman
keda bweno
kerida

kiki

kingke
kirlat

koko
konchis
korchon
korida
korta
korta pono
kubardon
kuchara de paya
kukaracha
kulalit
kulambut

155
62

132
127

116

59
59
54
79
115
153

113
166
158

109
165
100
129

143
143
100
119
156
109
mn
109
R
116
4
150
82, 98

133
143

kulu
kulwakung
kumu
kuraw
kurso
kuryosa
kutkut
lagung
langgida
lansya
lansyaw
lechon
leksyon
lengge-lengge
libre

loro

lumus
mabolo
mabugal
mahabiangka
mahagdi
maka-ugud
makasap
malata
malihuk
manada
manta
manungkya
manungkyada
mapait
mapurul

- mareng

marusing
maska
maska buyu
maskin
maskin ya
materya
medida
medrosa
mekate
mga
mila-mila
minyestras
moho
monta
montada
montaw
monte
morisketa
musus
negrito

. niflo

nosOLros
nudo
nwesLro
nyebera
nyeta
nyeto
olestyando
omenta
omentada
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133
110
110
150
76

166

125
61
61
127

omentaw
oskurana
paharito
pahit
pakilaya
palmo
paval
paninoy
pantalan
panus
parasitas
paryeate

pila
pilay
pilutilla
pisadiilia
plangkitya
plangkityada
plangkityaw

punga
pungpung
purpya

purpyada

pututuy
pyedragal
rama

rasgufia

64

125
128
128
129
158
65

128

135

141
125, 149
141
141
126

137
137
137
138
141
142
150

103
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rebaha
rebahada
rebahaw
rebala
rebalada
rebalaw
rebaloso
rekata
rekataw
rekaye
rekwerdo
remuhia

repetaw

suntuk
swerte-swerte
syera

taliti
talong

148
144
144
144
145
145
145
145
146
146
70
144
5]
146
146
146
146
76
7
126
81
99
148
149
149
149
65
72
159
149
150
150
72
72
150
112
150
111, 151
138
138
138
129
151
152
151
152
153
153
76
73
93
157
154
64
165
127
149
97
69
112
116
158

tatay
techo

tekas
tekasin
terkya

tinto

tira pusil
tisut

tokado
trabahador
trabahadora
tragon
tragona
trapos
trentas
trona

tubu
turtuga
turus

tuwat

tuyu
tyangge
ukay

wian
umbliga
vngul-ungul
uwak

weko

ya uwi

yelo

130

160
160
160
135
142
159
155
119
119
119
119
147
162
163
74

161
164
163
121

116
142
126
166

166
125
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Informants and Special Sources

The following persons assisted me, giving generously of their time and knowledge of their own native
language, both in the pilot project and in the work of the dissertation.

For Cotabate Chabacano (Ct)

Interviewees: (70 years old and above) Magdalena Bernabe, Jacinta O. de la Cruz, Maria Garcia, Librado
Montojo, Margarita Paredes, Mr. and Mrs, Alonso Muiiz.

Main Informants: Aurora Riego-Carag, Josefina R. Carag, Ramon C. Carag, Emiliano O. Riego de Dios,
Lourdes Q. Villasin. Children and adults of different ages, relatives and friends among the Ortuoste,
de los Santos, de la Cruz, Marquez, and Ante families of Cotabato City.

Contact Persons: Aurora Riego-Carag, isabel B. Toledo

For Zamboanga Chabacano (Zm)

Main Informants: Esperanza B. Atilano, Vicenta D. Bella, Ma. Rachel Bernardo, RVM, Alice T. Chiong,
Aurelia A. Lledo, Rosario B. Magbanua, Carmen S, Solis, Ma, Josefa Regino, RYM, all of Zamboanga
City. Children and adults of different ages among the Sayson, Ledesma, and Alcantara families of
Makati, Rizal, and Zamboanga City.

Contact Persons: Ma, Luz Q. de la Cruz, RVM & RVM Sisters of Zambaoanga City.

For Cavite Chabacane (Cv)

Main Informanits: Lourdes Samonte Ariel, Simeona Q. Fragante, Soledad Q. Fragante, Guillermo Lallana
and son, Isabel Magbanua, Esther A. Madalac, Mr. and Mrs. Abundio Santos, all of Cavite City.
Teachers and pupils of M. Rojas Elementary School, Cavite City.

Contact Persons: Ma, Irene Calazan, RVM, and Aurora Rillo-Santos.

For Ternate Chabacano (Tr)

Main Informants: Lorenzo H. Angeles, Ester Gonzales, Lilia Ramos-de Leon, Aurora B. Manalo, Margarita
de Ocampo, Maria de los Santos and children. Intermediate pupils in Social Studies under Merlinda
Bambao of Ternate Central School.

Contact Persons: Aurora D. Manalo, Aurora Rillo-Santos, Gloria M. Santos.

Special Sources

Dr. Michael L. Forman of the University of Hawaii gave a free copy of his doctoral dissertation, entitbed
“Zamboanga Texts and Analysis.”

Chairman Esteban Q. de Ocampo of the National Historical Commission lent a precious copy of his
unpublished work “The Ternateiios: Their History, Language, Customs and Traditions.”

Dr. Carol H. Molony lent copies of the unpublished papers of Charles O. Frake on Zamboanga Chabacano
studies which are duly entered under References.

Ma. Angeles Millan-Lopez lent a copy of her father’s book Cotabato Guidebook 1952.





